Sūrių pavadinimai dažnai rašomi klaidingai.

Turėtų būti ne mozarelos sūris ir ne sūris „Mozzarella“, o mocarelos sūris arba mocarela; ne sūris „Feta“, ne „Fetos“ sūris, o fetos sūris arba feta; ne sūris „Cheddar“, o čederio sūris ar tiesiog čederis. Sūrio „Roquefort“ adaptuotas pavadinimas yra rokforas, o „Pont-l'Evêque“ – pontlevekas. Adaptuotas itališko sūrio mascarpone pavadinimas – maskarponė.

Kietieji sūriai: apencelis, brinza, čederis, edamas, ementalis, gouda, granapadanas, griujeris, ilgai negendantis sūris, parmezanas, parmidžanas.  

Mėlynieji sūriai: daniškas melsvasis sūris, mėlynasis sūris, melsvasis bresas, rokforas, stiltonas.    

Minkštieji sūriai: bri, kamamberas, kulomjeras, livaras, miunsteris, nešatelis, senmarselinas, šaursas.

Pusminkščiai sūriai: kantalis, reblošonas, Tomo Savojiečio sūris.

Dažniausiai šie pavadinimai kilę iš vietovardžių, laikomi bendriniais žodžiais, todėl ir rašytini mažąja raide ir be kabučių. Adaptuotų, terminologizuotų sūrių pavadinimų galima rasti Europos terminų žodyne „Eurovoc“ (http://www3.lrs.lt/pls/ev/ev.main). 

Kaip rašyti – brandintas ar nokintas sūris? Kalbos atžvilgiu abu žodžiai vartotini, bet patariama rinktis labiau  vartosenoje paplitusį žodžių junginį brandintas sūris, o neoficialiojoje vartosenoje tinka ir nokintas sūris.


Sūris su pelėsiais, pelėsinis sūris ar pelėsių sūris? 


Įvairiose šalyse gaminami tokie pat sūriai vadinami mėlynųjų pelėsių sūriais arba mėlynaisiais sūriais. Galėtų būti ir pelėsiniai sūriai. Europos terminų žodyne „Eurovoc“ teikiamas mėlynasis sūris  (angl. blue-veined cheese, vok. Käse mit Schimmelbildung im Teig, pranc. fromage à pâte persillée).


Šaltinis – VLKK svetainės Konsultacijų banko patarimai ir „Eurovoc“ duomenų bazė 
